
January 28, 2024

SAINTS CYRIL AND METHODIUS
ROMAN CATHOLIC CHURCH

215 Hill Street, Boonton, NJ 07005

In emergency at any time: 973-334-0139

Email: stcyrilboonton@yahoo.comWebsite: www.stscm.org

https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius

Office: 973-334-0139 •Wednesdays & Fridays 3pm-6pm

SERVED BY:

Parish Administrator ___________ Fr. Krzysztof Liwarski

Parish Trustees __________________ Zbigniew Surdyka

________________________________ John Bonsiewich

Bookkeeper ______________________ Natalia Juszczak

Organist ________________________ Dawid Perkowski

Sacristan _______________________ Zbigniew Przybyło
Lector Coordinator ________________ Jolanta Dzięgiel
Coffee & Cake Coordinator ___________ Bożena Kopeć
Dinners / Events Coordinators __________ Maria Jasiak

__________________________________ Anna Surdyka

Decoration Coordinator __________ Elżbieta Gancarz

Sunday Collection Coordinator _________ Beata Rębisz
Parish Website __________________ Marek Gromadzki

Parish Weekly Bulletin ___________ Agnieszka Wilkins

Youth Protection Coordinator ____ Fr. Krzysztof Liwarski

HOLY MASSES

Sunday Masses:

Saturday (Vigil Mass) ______________________ 5:00pm (ENG)

Sunday ____________________ 9:00am (ENG); 10:30am (POL)

Weekday Masses:

Monday _________________________________ 9:00am (POL)

Wednesday, Thursday, Friday ________________ 7:00pm (POL)

Holy Days _____________________________ As Announced

CONFESSION

Every Saturday ___________________________ 4:30 - 4:50pm

First Friday of the Month Confession _________ 6:00 - 6:45pm

NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL HELP

Wednesdays _________________________ 7:30pm after Mass

ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT

Thursdays ___________________________________ 6:00pm

CHAPLET OF DIVINE MERCY

Fridays ______________________________________ 6:45pm

ROSARY PRAYER

Rosary Prayer ____ 10:00am on Sunday before the Polish Mass

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism class.
Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must be confirmed

Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an appointment to meet with the

Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital).

MISSION STATEMENT
The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman Catholic Church is to nurture our community in love and the selfless service to God and our

neighbor under the protection of Sts. Cyril and Methodius Blessed Virgin Mary and Holy Father John Paul II recognizing the Eucharist as the source
of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP
To be considered an active member of Sts. Cyril and Methodius Parish, every family and single adult must be registered at the Parish. Only this way
the Parish can issue documents, e.g., a letter to be a Godparent or sponsor. If you would like to become a member of this Church, request the form,

fill it out and bring it or mail it to the Parish Office, or place it in the collection basket.



MASS INTENTIONS / INTENCJE MSZALNE:

Saturday / Sobota - January 27, 2024
5:00pm + For Deceased members of the Parish

Sunday / Niedziela - January 28, 2024 (Fourth
Sunday in Ordinary Time)
9:00am Dziękczynna z okazji urodzin Marii i Kasi,

prosząc o Boże błogosławieństwo i dary
Ducha Świętego

10:30am Dziękczynna za wszystkie łaski i z prośbą
o dalsze dary Ducha Św. i opiekę Matki
Bożej dla syna z rodziną

________________________________________________
Monday / Poniedziałek - January 29, 2024
9:00am Za dusze w czyśćcu cierpiące

Wednesday / Środa - January 31, 2024
7:00pm + Śp. Stefania i Władysław Jacek

Thursday / Czwartek - February 1, 2024
7:00pm Dziękczynno-błagalna za Marię Iwańczuk

Friday / Piątek - February 2, 2024 (The Presentation of the
Lord)
7:00pm Dziękczynno-błagalna za Marię Iwańczuk

Saturday / Sobota - February 3, 2024
5:00pm For sick members of the Parish

Sunday / Niedziela - February 4, 2024 (Fifth Sunday in
Ordinary Time)
9:00am For sick members of the Parish
10:30am + Honorata i Edward Kycińscy (zam. Piotr, Dorota

Kycińscy)
_________________________________________________

PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA
CHORYCH:

Patrick Glennon
Teresa Kobylińska
Jerzy Tupaczewski
Joseph Čarnogursky
Grzegorz Michalski

Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar Higa
Helena Figiel

Jerzy Piątkowski
Fr. Lukasz’s Mother, Maria Iwańczuk

Józef Jasiak
Frank Barlak

CALENDAR / KALENDARZ:
Sat.,
Jan 27

4:30pm
5:00pm

Confession / Spowiedź (ENG/POL)
Vigil Mass (ENG)

Sun
Jan 28

9:00am
10:30am

Mass (ENG)
Mass (POL)

Mon
Jan 29

9:00am Mass (POL)

Tue.,
Jan 30

NO MASS

Wed.,
Jan 31

7:00pm
7:30pm

Saint John Bosco, Priest / Św. Jan Bosco,
prezbiter (Memorial)
Mass (POL)
Novena to Our Lady of Perpetual Help

Thu.,
Feb 1

6:00pm

7:00pm

The Presentation of the Lord / Ofiarowanie
Pańskie (Feast)
The exposition of the Blessed Sacrament /
Wystawienie Najświętszego Sakramentu
Mass (POL)

Fri.,
Feb 2 6:30pm

7:00pm

First Friday of the Month
The Exposition of the Blessed Sacrament
and First Friday Confession / Wystawienie
Najświętszego Sakramentu i spowiedź
pierwszopiątkowa
Devotion to Divine Mercy / Nabożeństwo
do Miłosierdzia Bożego
Mass (POL)

Sat.,
Feb 3 4:30pm

5:00pm
6:00pm

First Saturday of the Month
Confession / Spowiedź (ENG/POL)
Vigil Mass (ENG)
Devotions to the Immaculate Heart of Mary
and Adoration / Nabożeństwo
pierwszosobotnie wynagradzające
Niepokalanemu Sercu Maryi, Adoracja
Najświętszego Sakramentu (POL)

Sun
Feb 4

9:00am
10:30am

Mass (ENG)
Mass (POL)

PIEROGIES AND POLISH DONUTS FOR PURCHASE
● January 28 - PIEROGIES (2 kinds: potatoes & cheese and

with meat - price: $12 / dozen
● February 4 - POLISH DONUTS - price $3 each

***
PIEROGI I PĄCZKI DO ZAKUPU

● 28 stycznia - PIEROGI (2 rodzaje: “ruskie” i z mięsem) -
cena: $12 / tuzin

● 4 lutego - PĄCZKI; cena - $3 za pączek



ROSARY
If you are interested in signing up for the Rosary, please contact
Fr. Chris or come to the meeting on February 4 after the Polish
Mass. We also encourage men.

POLISH LANGUAGE SCHOOL FOR CHILDREN
A Polish language school is starting in our parish. The meetings
start on Saturday, February 3 at 10 a.m. in the small hall
under the church. Parents can come with children of any age.
More information from Mrs. Marzanna Kopacz, Mrs. Jola
Dzięgiel or Mrs. Alicja Nowicka.

CLEANING UP OF THE CHRISTMAS DECORATIONS
We ask for volunteers to come on Monday, February 5, 2024
at 7:00pm to take down the Christmas decorations and help
clean up in the church.

TAX STATEMENTS FROM CHURCH
The tax statements will be sent directly to Parishioners by mail.
If you don’t receive one and you wish to, or in case of any
questions, please contact the Parish Office at 973-334-0139 on
Wednesdays or Fridays, 3pm-6pm.

SECOND COLLECTION THIS WEEK AND THE NEXT
Second collection this week, January 28, 2024 is for the
flowers. Second collection next week, February 4 will be for
the.maintenance of the church.

NEW PARISHIONERS REGISTRATION
We would like to kindly remind that new parishioners should
register at the Parish Office or fill out the registration form
available at the entrance of the church and hand it to Fr.
Christopher. Registration is our only means of recognizing
anyone as a member of our Parish. Once registered, the Sunday
Offering Envelopes will be sent to your home, which we urge
that you use regularly for weekly collection offerings.

PASTOR’S VISIT TO THE SICK:
Fr. Christopher will be visiting the sick from our parish every
first Friday of the month or by appointment. The visit can be
requested (name, address, and date of visit for the sick) after
each Mass with Fr. Chris, or by contacting the Parish Office at
(973) 334-0139, or by email at stcyrilboonton@yahoo.com.

RÓŻANIEC
Chętnych do zapisania się do róż różańcowych, prosimy o
kontakt z Ks. Krzysztofem lub przyjście na spotkanie 4
lutego po Mszy polskiej. Zachęcamy także panów.

SZKOŁA JĘZYKA POLSKIEGO DLA DZIECI
Startuje szkoła języka polskiego w naszej parafii. Spotkania
rozpoczynają się w sobotę, 3 lutego o 10:00 rano w salce
pod kościołem. Rodzice mogą przyjeżdżać z dziećmi w
każdym wieku. Więcej informacji u pań Marzanny Kopacz,
Joli Dzięgiel lub Alicji Nowickiej.

SPRZĄTANIE DEKORACJI ŚWIĄTECZNYCH
Prosimy o ochotników, którzy mogą przyjść w poniedziałek
5 lutego, 2024r., o godz. 19:00, by poskładać dekoracje
świąteczne i pomóc w sprzątaniu kościoła.

ZAŚWIADCZENIA PODATKOWE Z KOŚCIOŁA
Zaświadczenia będą przesłane pocztą bezpośrednio do
Parafian. W przypadku pytań lub jeśli zaświadczenie nie
dotrze, prosimy dzwonić do biura parafialnego pod numerem
973-334-0139 w środy lub piątki, w godz. 15:00-18:00.

DRUGA TACA W TYM I PRZYSZŁYM TYGODNIU
Druga taca w tym tygodniu, 28 stycznia 2024 r. jest na
kwiaty. Druga taca w przyszłym tygodniu, 28 stycznia
przeznaczona będzie na utrzymanie kościoła.

REJESTRACJA NOWYCH PARAFIAN
Pragniemy przypomnieć że, aby być oficjalnie uznanym za
parafian w naszym kościele, potrzebna jest stosowna
rejestracja w biurze parafialnym. Można wypełnić formularz
dostępny przy głównym wejściu kościoła i przekazać Ks.
Krzysztofowi. Po zarejestrowaniu Państwo otrzymacie
Niedzielne Koperty na Ofiarę, które są rozsyłane do domów, i
do używania których na składanie ofiary na tacę zachęcamy.

ODWIEDZINY CHORYCH:
Ks. Krzysztof będzie odwiedzał chorych z naszej parafii w
każdy pierwszy piątek miesiąca lub na ustaloną datę. Wizytę u
chorego (nazwisko, adres, data wizyty u chorego) można
zamówić u ks. Krzysztofa po każdej Mszy, lub kontaktując się
z Biurem Parafialnym na tel. (973) 334-0139, lub wysyłając
email na adres kościoła stcyrilboonton@yahoo.com.

BLESSINGS IN FEBRUARY:

● February 3-4 - Blessing of throats
● February 10-11 - Blessing of married couples, fiancees and

fiances, and people in love
● February 17-18 - Sts. Cyril & Methodius Plenary

Indulgence, Litany and Veneration of Relics after Masses

BŁOGOSŁAWIEŃSTWA W LUTYM

● 3-4 lutego - Pobłogosławienie gardeł
● 10-11 lutego - Błogosławieństwo małżeństw,

narzeczonych i zakochanych
● 17-18 lutego - Święto Cyryla i Metodego - odpust

zupełny, litania i adoracja relikwii po Mszach Św.

mailto:stcyrilboonton@yahoo.com
mailto:stcyrilboonton@yahoo.com


My Beloved,

First of all, I want to say that Mrs. Maria, Father Łukasz's mother, is doing well and recovering after the surgery. Thank you for your prayers
for both of them and please keep the prayers going! It'll be alright!

In today's Gospel - Good News - the Lord teaches Jesus powerfully and casts out the evil spirit. God is almighty, he can do everything. What
we need is, like the apostles, to be faithful to Him, not to be ashamed of faith, but to proclaim God to the world with joy and courage.

Thank you for your beautiful faith, love for our parish and warm welcome. Last Sunday I had a meeting with our trustees. We agreed that we
would meet regularly every second Sunday of the month after coffee and cake. We want to replace the A/C, we need to make an emergency exit
at the school and we are looking for new tenants to rent the school building. It was also my pleasure to bless and pray for our Grandfathers and
Grandmothers. They are so important and dear to us. A week ago, I visited Mrs. Helena, she is getting weaker, but the Lord Jesus is still with
her. I thank her and the builders of our Church for their work, faith, presence and sacrifice. If you would like me to visit our sick, please let me
know. We have also started sending tax declarations. If someone does not receive them and would like to receive them, please let Ms. Natalia
know. I will also meet with the Living Rosary Group. I care very much that Mary, Our Lady and the Rosary be loved and that our devotion to
the Mother of the Lord Jesus and ours increases. I strongly encourage you to sign up for the Rosary, including men! We have a few more ideas
for new groups, so if anyone has them, please let's talk and let's create an active parish together. For now, I would like to happily inform you
that we are opening a Polish language school in our parish! The first meeting will take place on February 3, 2024, at 10 a.m. in the room under
the church. The doors are open to everyone! For more information, please contact Mrs. Marzanna, Jola, Joanna and Alicja, whom we would
like to thank for undertaking this work.

Thank you once again for your beautiful work and love for our parish. I would like to thank our ladies who count your donations every week
for their work and for our nice conversations. Thank you very much for them and for your great generosity! God bless you! Let us pray for
Mrs. Maria and Fr. Luke.

May God bless you this week and always,

Fr. Ch�i�t����r

Moi Drodzy,
Przede wszystkim chcę powiedzieć, że pani Maria, mama księdza Łukasza, ma się dobrze i dochodzi do siebie po operacji. Dziękujemy za
Wasze modlitwy za nich i proszę kontynuujmy je! Będzie dobrze!

W dzisiejszej Ewangelii – Dobrej Nowinie – Pan Jezusa naucza z mocą i wyrzuca złego ducha. Pan Bóg jest wszechmocny, wszystko może.
Czego nam trzeba to tak, jak apostołowie, być Jemu wiernym, nie wstydzić się wiary, ale z radością i odwagą głosić Pana Boga światu.
Dziękuję Wam za waszą piękną wiarę, miłość do naszej parafii i miłe mnie przyjęcie. W minioną niedzielę miałem z naszymi trustees
spotkanie. Ustaliliśmy, że będziemy się spotykać regularnie w każdą drugą Niedzielę miesiąca po kawie i ciastku. Chcemy wymienić AC,
musimy zrobić emergency exit przy szkole i szukamy na jej wynajęcie nowych najemców. Miło mi było także pobłogosławić i modlić się za
naszych Dziadków i za nasze Babcie. Są oni tak ważni i kochani dla nas. Odwiedziłem tydzień temu panią Helenę. Jest coraz słabsza, ale Pan
Jezus ciągle jest z Nią. Dziękuję jej i budowniczym naszego Kościoła za ich pracę, wiarę, obecność, poświęcenie. Jeśli pragniecie, abym
odwiedził naszych chorych, proszę dajcie mi znać. Rozpoczęliśmy także wysyłanie oświadczeń podatkowych. Jeśli ktoś ich nie dostanie, a
będzie chciał je otrzymać, proszę dajcie znać pani Natalii. Spotykam się także z Grupą Żywego Różańca. Bardzo mi zależy, żeby Maryja,
Matka Boża i różaniec byli kochani i żeby nasze nabożeństwo do Mamy Pana Jezusa i naszej, wzrastało. Zachęcam gorąco do zapisów do róż
różańcowych, także panów! Mamy kilka więcej pomysłów na nowe grupy, więc jeśli ktoś takowe ma, proszę rozmawiajmy i razem twórzmy
aktywną parafię. Póki co pragnę z radością poinformować, że otwieramy w naszej parafii szkołę języka polskiego! Pierwsze spotkanie
odbędzie się 3 lutego, 2024, o godz. 10 rano w salce pod kościołem. Drzwi są dla wszystkich otwarte! Więcej informacji u Pań Marzanny, Joli,
Joanny i Alicji, którym bardzo dziękujemy za podjęcie się tej pracy.

Jeszcze raz dziękuję Wam za Waszą piękną pracę i miłość do naszej parafii. Dziękuję za pracę i miłą konwersację naszych paniom, które co
tydzień liczą Wasze ofiary. Dziękuję także bardzo za nie i za Waszą wielką hojność! Bóg zapłać! Módlmy się za panią Marię i ks. Łukasza.

Niech Pan Bóg błogosławi Wam w tym tygodniu jak i zawsze,
Ks. Kr��s��of



SAINT OF THE WEEK
ST. JOHN BOSCO

Saint John Bosco was born in 1815, in
the Turin area, Italy. He came from a
poor family and devoted his entire life
to raising children and young people,
especially those from poor families.
He founded the Salesian congregation,
which is mainly engaged in working
with young people. Let Saint John
support us in working with young
people so that through the example of
our lives they are inspired to love the
Church and love God. Saint John
Bosco, pray for us!

ŚWIĘTY TYGODNIA
ŚW. JAN BOSCO

Św. Jan Bosco urodził się w 1815 roku,
w rejonach Turynu, we Włoszech.
Pochodził z biednej rodziny i całe swoje
życie poświęcił wychowaniu dzieci i
młodzieży, szczególnie pochodzących z
biednych rodzin. Założył zgromadzenie
Salezjanów, które zajmuje się głównie
praca z młodzieżą. Niech św. Jan
wspomaga nas w pracy z młodzieżą, by
przez przykład naszego życia byli oni
zainspirowani do Kościoła i miłości do
Pana Boga. Św. Janie Bosko, módl się za
nami!



INVITATION TO THE VALENTINE’S DAY
DINNER-PARTY

When: Saturday, February 10, 2024
From 7pm to 2am

Where: Sts. Cyril & Methodius Church (school hall)
215 Hill Street, Boonton, NJ 07005

Cost: $75 per person
Sign-up lists at church. Deadline to purchase tickets:
by February 4, 2024

Included: Dinner buffet, “Peasant’s table” cold
snacks, coffee & cake.
Alcohol not included (BYOB)

Live music by DJ’s Michal & Jarek

For more info Ania, tel: 862-571-3107

ZAPROSZENIE NA ZABAWĘ WALENTYNKOWĄ

Kiedy: sobota, 10 lutego 2024 r
Od 19:00 do 2:00 w nocy

Gdzie: Kościół Św. Cyryla i Metodego (sala szkolna)
215 Hill Street, Boonton, NJ 07005

Koszt: $75 za osobę
Zapisy na listy w kościele. Termin zakupu biletów: do
4 lutego 2024 r

W cenie: Kolacja w stylu “bufet”, zimne przekąski
„Wiejski stół”, kawa i ciasto.
Alkohol nie jest wliczony w cenę (BYOB)

Muzyka na żywo w wykonaniu DJ-ów Michała i
Jarka

Więcej informacji u Ani tel: 862-571-3107



Year B 

Gospel Today 

Fourth Sunday in Ordinary Time | Mark 1:21-28  

Jesus teaches and heals with authority in the synagogue. 

< K  D’S > 
KORNER 

©2024 Bon Venture Services, LLC 

J __ __ __ __  

__ e __ __ __ __ __  and 

__ __ __ __ s 

with   __ u __ __ __ __ __ __ __ 

in the  s __ __ __ __ __ __ __ __ . 

Fill in the blanks with the underlined words from above. 

Just like the people in Jesus’ community, we still ask  
Jesus to help and heal us through daily prayer and  
attending mass. 
 
 

 Where can we hear the Good News? 
 

 How can praying help us in our daily lives? 
 

 Who in our community can help us keep our bodies healthy? 



★ Call For A Free Legal Consultation ★

lawmarcbrenner.com  • marc@lawmarcbrenner.com

NEED A LAWYER?
INJURED?

222 RIDGEDALE AVENUE · CEDAR KNOLLS, NJ 07927

MARC J. BRENNER ESQ.
973-326-8902

• Personal Injury
• Workers’ Compensation
• Social Security DisabilityCertified By the Supreme Court  

of New JerSey AS A workerS’  
CompeNSAtioN LAw AttorNey

DANGLER
LEWIS & CAREY FUNERAL HOME

“Family Owned and Operated”
Darren T. Dangler, Sr., Manager
NJ. Lic. No. 4004 - PA Lic. No. 000686
(973) 334-0842 · Fax (973) 316-0526

312 West Main Street · Boonton, NJ 07005

151E (M) SS. CYRIL & METHODIUS R.C. CHURCH · BOONTON, NJ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 • BON VENTURE SERVICES, LLC  •  P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836

Codey & Mackey Funeral Home
Together Serving Families & Communities for Over Two Centuries

Please Support Our 
ADVERTISERS

They Support Our Parish
	 Richard	J.	Codey	•	Owner,	N.J.	Lic.	No.	3175

107	Essex	Avenue,	Boonton,	New	Jersey	07005	•	(973)	334-5252

In the United States, one in 
nine people face hunger.

feedingamerica.org

Free and 
confidential.


